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ESPERANTO EBLIGAS AMIKECON INTER PLEJ MALPROKSIMIGITAJ HOMOSJ 

Pri « La Algeria Stelo » 
Ni tre plezuras sciigi niajn legatojn, ke, de I’ numero 1-a de la dua jaro de gia 

publikado (5-an de januaro), la « Algeria Stelo » farigos la oficialan organon de la 
Grupo Esperantista de Algero. 
En tiu ¢i numero, ni komencos la enpresado de tre interesa rakonto titolata 

«. En Rusujo per Esperanto», speciale verkita de unu el la plej -kieraj Algeraj 
esperantistoj. Ni ankati enpresos beletan rakonton de nia sindonema kunlaboranto 
A. Baissac, « Ordenita de la 15-an de Aiigusto » ; fine, ni komencos la rakontadon 
de nia kunlaboranto kaj amiko, Grafo Albert Gallcis, « La Morto de Martino, 
la paSisto ». REDAKCIO. 

TS 

GNROPIQUE DE LESPERANTO 
Nos lecteurs n’ont pas oublié le succés retentissant du Congrés espérantiste 

qui, du 3 au 10 aout, sous la présidence du D-r Zamenhof, a réuni un millier 
d’adeptes de la nouvelle langue internationale, |’Esperanto. 
A la suite de ce Congrés, qui fut présidé par M. Boirac, recteur de l’Académie 

de Dijon, le Gouvernement de la République a nommé le D-r Zamenhof Che- 
valier de la Légion d’Honneur. 
L’OFFICE CENTRAL DE L’ESPERANTO, dont le siége est 51, rue de Clichy, 

dans |’Hotel de la Société de Photographie, nous communique la lettre de remer- 
ciement adressée par le D-r Zamenhof 4M. Bienvenu-Martin, Ministre de I’Ins- 
truction Publique. Voici cette lettre : 

« Monsieur le Ministre, 

« -J’apprends que votre influence a contribué pour beaucoup a l’honneur que 
m’a fait Monsieur le Président de la République en m’admettant dans les rangs 
de la Légion d’Honneur et je tiens a vous adresser personnellement mes remer- 
ciements pour ce précieux encouragement accordé par le Gouvernement frangais 
a la langue internatiorale auxiliaire. 

« Il m’a été trés agréable, Monsieur le Ministre, de voir cette cause si bien 
accueillie dans un pays qui, toujours, s'est mis & la téte des progrés humani- 
taires. 

« J'ai été trés flatté de l’accueil bienveillant que vous m’avez fait, dés le len- 
demain de mon arrivée a Paris. 

« Aprés le grand succés du Congrés International Espérantiste de Boulogne- 
sur-Mer, il doit m’étre permis d’espérer que la France sera la premiére a intro- 
duire, dans les écoles publiques, l'enseignement d'une langue qui facilitera et 
développera indéfiniment les relations enire tous les peuples et, par suite, assurera 
la propagation des idées libérales auxquelles le nom de la France est indissolu- 
blement attaché. . 

« Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’expression de ma reconnaissance ct 
de ma haute considération. 

« Varsovie, le 14 octobre 1905. « L. L. ZAMENHOF ». 
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BIBLIOGRAPHIE 
INSTRUADO DE ESPERANTO PER BILDARO. 

Bildoj, bildaro, oni eble pensos ke tiu-¢i titolo estas dedi¢ata nur al la infanoj, 
sed oni tion ne pensu, ¢ar e¢ la maturaj homoj_ povas gin uzi por la lernado de 
Esperanto, kaj tatigas por Ciulandaj lernantoj. Gi tatigas ankoraii por la metiistoj 
kiuj trovos en gi la nomojn de ¢iuj objektoj uzataj en ilia taglaboro. 

Instruado de Esperanto per Bildaro estas aCetebla, po o fr. 25 centimoj, ée la 
Presa Esperantista Societo, 33, rue Lacépéde, Paris. 

<§go 

NOTIONS ELEMENTAIRES D’ESPERANTO. 
M. Th. Cart a eu une trés heureuse idée de faire éditer ces livrets intitulés 

« Notions élémentaires d’Esperanto et Exercices de Conversation ». Excellents 
cahiers pour I’étude des régles de grammaire ei pour la prononciation. Nous ne 
saurions trop les recommander aux personnes qui désirent apprendre |’Esperanto. 
Elles y trouveront, sous un format restreint, toutes les régles que doivent savoir 

. ceux qui se destinent a l'étude de cette langue. 
Ces cahiers sont en vente & I’Imprimerie Espérantiste, 33, rue Lacépéde, Paris, 

au prix de o fr. 15. Premier et deuxiéme fascicules ensemble, o fr. 25 (au profit 
des aveugles). 

DIAB’O KA) LA BELA DjJAZIA’O 
~~~ ANABA LEGENDO. ~-- recast Palla 

(Datirigo) 
Vv 

La juna homo responidis : « Ho, Djazia’o, via lipo estas pli agrabla al la 
mia ol Ja freSa fonto de la oazo post longega irado. Mi amas vin de la tago 
kiam mi vin vidis la unuan fojon kaj mia tuta estajo amtremas dum tia feliéa 
kaj nealendita momento. Tamen, vi vidos ke mi estas inda je via tuta amo; 
vi eslas prava pensante ke mia respekto egalvaloras mian amon. Cetere, ni 
ne devas malrajdi Gar morgati la rajdisto) de nia gento sekvos niajn post- 
signojn kaj se ni estus allerenigints), ili malbone parolus pri vi kaj suspektus 
Vian virton, » 

Ili datirigis do sian ¢evalan vojiradon Ja tutan nokton farante mil projek- 
lojn pri sia estonta feli¢ado, kaj alvenis Ja duaron, nur la morgation matene. 
Vidante ke ili revenas ambat, multaj Hilal‘oj opiniis ke la bela filino estis 

eble doninta lian rekompencon al sia kuraga savinto. Oni sendis ses rajdistojn 
por ke, sekvonte Ja ¢evalajn postsignojn, ili vidu se la du gejunuloj ne estis 
malrajdiniaj. Post du tagoj la senditoj sciigis ke la postsigno) ¢ie es:as regu- 
laj ka} sekve Diab’o kaj la bela Djazia’o, ie 1.e eslis haltintaj. 
Mullegaj el !a Hilalanaro estis kontentigintaj de tiu sciigo kaj opiniis ke la 

juna filino kiel iam estis tie) virta. Aliaj ne povis kredi ke la bela Djazia’o 
liel savita eslu povinta malcedi al la deziro kiu, kompreneble, allogis sin al 
Sia juna kaj kuraga savinto, aliparte ke juna viro kiel Diab’o estu siavice 
povinita kontratibatali siajn dezirojn por sia bela kaj Carma savitino. 

Inter tiuj lasiaj trovigis Khalif‘o Zenat’o, batalanto timinda pro sia kura- 
gego, la plej potenca de le Hilala subgento Ia Zenatanoj, kies estro li estis. 
De longedatiran lempon, sekrete li amis Djazia’on kaj, pro jaluzeco, laite kaj 
kolere li pretendadis ke la filino estis pekinta. 
Jom post iom, la du kontratianaroj malpaciencigis : la Diabanoj, defendan- 

toj de Djazia’o, kaj la Zenatanoj opinianta) kiel sia estro ; unue insulladis sin 
reciproke, post kio okazis verajn batalojn Dum du tagoj, rajdantojn oni 
vidis sur la ehenajo kaj ¢ciufoje multenombraj mortiloj ne reeniris la tendojn. 
Cagrenata de tiaj mortigadoj, kiuj pereigis Ja plej bonegajn el la gentaj 

rajdistoj. Kalifo Zenato proponis al Diab’o ben Ghanemo eleklita kiel estro 
de siaj partianoj, ke ili finu la malpacon per batalo nur inter si ambai. 
Diab’o konsentinle, la morgation ili dubatalis meze de granda rondo for- 

mita de I’ du kontratianaroj inter kiuj Ja bela Djazia’o estis kvazaii prezidanlino 
de tiu duelo okazante pri Si. : 
La du batalantoj eslis tiel bone kondukantoj de siaj Gevaloj kaj tiel lerta; 

pri Ja skermado per glavo kaj Sildo, ke li bataladis la tutan tagon nevundite 
kaj nefaligite. Tiel ili datirigis sep tagojn, kiel la unuan fojon. 
La okan tagon matene, por kuragigi sian amaton, Djazia’o al li sendis sian 

sirkatikolon. Diab’o gin ekprenis, gin alligis gis sia buSo, kisis gin, longe 
sorbis sian honodoron kiu estis tiu de lia amalino; poste, antaui reekbatali 
metis gin ¢irkat la kolo de sia ¢evalino. La duelo fine estis rekomencata 

* sed, tuj la unuaj batoj, la Diab’a glavo glitinte sur la Ssildon de |’ kontrai- ° 
' batalanto atingis la éevalon de tiu ¢i. La bato estis estinta tiel forta ke la 

hesto falis teren, mortigita. 
Khalifo Zenat’o malrajdigite, la batalo esis. Diab’o demandis kiam ili f 

rekomencos, I’ alia respondis ke Ji sciigos al Ji pri tio. 

ab 
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De tiu momento Zenat’o ekseréadis bonan ¢evalon, sed ne sukcesante gin 
trovi, li decidis ke li sendos sian propran filinon al Diab’o ben Ghanem’o por 

demandi ke tiu ¢i vendu al li sian propran ¢evalinon; li bone sciis ke Diab’o 

gentilega kaj grandanima ne povos malakcepti ian virinan peton. m 

Djazia’o sciigis tiun intencon per maldiskreta servisto; tial, vespere, SI 
aliris la Diab’an tendon antait kiu estis ligita la bona ¢evalino apud alia 
ankati blankkolora sed malpli bona; Si internigis kudrilojn en la postajn 

krurojn de la unua, poste, por ilin Sveligi, Si kovris ilin je gudro, kiu, sam- 

tempe, estis kaSonta la kuurilojn. 
La morgaiion, la filino de Zenato alvenis Diab’on. Plej bone kiel eble, li 

akceptis Sin kaj, post la unuaj deziroj pri bonveno, petis ke St sidigu kaj 

akceptu mangeton. Si respondis : « La ple} bona kaj la plej agrabla komplezon 

ke vi povus al mi proponi estus promesi kion mi tuj demandos. » Diabo 

rediris : « Feli¢a mi estos se vi havas deziron, kiun mi povos plenumi. a 

Jus aperis Djazia’o, kiu alvenis kune kun kelkaj el siaj amikinoj por saluti 

la Zenat’an filinon. Tiu ¢i tuj al Si iris renkonte, gin kisis, post Sin aparti- 

gante montris la du blankajn kvarpiedulinojn antati Ja tendo, demandante 
sur kiu el ili Diab’o rajdis por batali. Djazia’o montris Ja malpli bonan 
aldonante kel’ alia estas nebonu kaj c2lere, senéese gi havas siajn krurojn 
Svelitajn. 
La filino de Kalifo Zenato rapide reenirante la tendon tuj demandis_ al 

Diab’o ke li vendu por Sia patro, la ple} bonan el la du Gevalaj bestoj. « Ne- 

nion al vi mi povas rifuzi, respovdis Diab’s, elektu tiun, kiun vi volas, mi 

donacas gin al vi. » La junulino, neSancelige elektis tiun, kies kruroj sanaj 

estas, kaj kiu, lait ordono de Diab’o estis tuj kondukala al sia nuva mastro. 
Tuj kiam li vidis gin, Zenato ekdiris al sia filino ; « Mia infanino, liu besto 

neniel estas tiu de Diab’o: li trompis vin kaj ne estas inla je la famo pri 
grandanimo kaj nobleco, kiun al li oni faris, » 

« Ho, patro mia, respondis la jun tilino, Diab’o estas la plej, nobla el la 
homoj. se tien ¢i li ne alkondukigas la Gevalinon de li rajditan kiam li batalis 
kontrat vi, kulpigu nur min. Du ¢evalinoj trovigis antati la iendo ; unu havis 
la krurojn sanaja, la alia ilin havis Svelitajn. Li petis ke mielektu kaj mi 
kredis bone agi elektante la unuan., » 
Tiam la patro: « Kiel eble ple) bone vi povis, mia filino, vi fari-, okazos 

kio povos » Kaj surmetiginte selon, li rajdis sur la ¢evalinon por provi 
gian iradon. 
~Kvankam gi ne valoris la alian Diab’an beston, gi ne-estis malSatinda, lial 

Zenalo komprenante ke line trovus pli bonan ¢evalon, sendis, la morgaton, 
al sia malamiko, sian elvokon pri batalo. 
Dum tiu temp9, Djazin’o tuj la forirode Valia junulino, estis eliginta la 

kudrilojn el la kruroj deja bona amata besto, estis lavinta giajn | vundetojn 
per freSa akvo, poste sur ilin estis farinta aplikajo de hene’o. Post kelkaj 
horoj la éevalino estis tule resanigita kaj Diab’o akceptis la novan batalon. 

Kiel antaiie, li renkonlis sian kontratiulon meze de cirko formita de la 
vidontoj de !’ du partioj. La signalo estis donata kaj tuj, kiam okazis la unua 
bato, Zenato falis teren etingita en la flankon. Diab’o sur lin eksaltis kajJambat 
ili ruligis unu sur I’ alia... 
Neniu el ili relevigante, la Geestantoj, maltrankvile, demandis al si, kiun 

foriros venkanto el tiu mortigita duelo. 
Ciu en sia koro faris mallatite, fervorajn dezirojn por siaestro, sed iu ne 

kuragis ekiri al batalintoj. 
Post mallonga tempo, kiu Sajnis centjaron, fine Djazia’o ekkriis: « La 

morto faligis sur ilin. » Tiam levigante meze de siaj kunulinoj kaj sin turnante 
al Diab’o, ciam senmova, Si reekkriis: « Ho, Diab’o, levigu kaj alvenu ! » 
Atidante la voéon de sia amikino, li levigis kaj alvenis siajn ekaplatidantajn 

anojn, dirante : 
Ciam la unua en la bataloj 
Mia lanco estas kvazati venenita, 
Mia glavo estas akra kaj metalpura, 
lliaj vundoj estas mortigaj © 
Mi mortigis la Gevalon de Zenato 
lan tagon, dum senartifika batalo 

e dl 
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: . ‘Dank’ al tio mia kontraiiulo estis savita 
Sed en tago markito de |’ fatalo 
Estis skribita ke li estis mortonta 
Lin mi traboris per mia pinta lanco. 
Kaj li faligis kiel ruinajo 
Ho, malfeli¢éa Kalifo Zenato, 
Vi estas foririnta kaj viaj anoj ankoratt tie estas. 

La venko de Diab’o estis rigardata de la Hilalaro kiel Dia jugo; gi mala- 
perigis Ja kalumniojn de I’Zenatanoj, kiu, de tiu tempo proklamis la virton de 
la bela Djazia’o. Jen kiamaniere, Diab’o-ben-Ghanem’o savis la famon de sia 
amelino per sia singardemo, sia amo kaj sia kurago. Li estis rekompensita 
per edzigo kun Si fine akceptita de Siaj gepatroj. 

.... Leginte tian rakonton, oni povus kredi ke la praavoj de la unuaj Araboj 
estis akirintaj noblajn kaj kavalirajn morojn de niaj krucmilitistoj. Tion oni ne 
kredu. Tiuj malbonmoraj popoloj verkis legendojn la plej ofte malbonmorajn, kaj 
tiu de Diab’o kaj la bela Djazia’o ne estus estinta presiginda, neSangite de la 
tradukinto. 

A. BAISSAC. 

Fino 
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VQJaGe GE Speciale Esperantigita por « Algeria Stelo » 

Cc) OCbHCIDENTHFRIDAJ BORDOJ 
$e 

NVPNENMPHNMP UNUA PARTO OEP 

Forino EL MARSILIO ** ORANO * Las PALMAS * Dakar (Senegalo) 
ALVENO AL Konakry (Franca Gineo) * & & & & & be & + 

— (Sekvo) — 

Ciuj havas la tutan korpon ebonnigran, la visago montras multe da esprimo, 
tiel, dank’ al granda afableco, tuj oni interparolas plezure kun ili. Plie, ili estas 
tre lertaj laboristoj pri ciuj metioj, kaj oni uzas ilin kun tre gravaj profitoj ¢e la 
koloniaj laboroj. Oni konas la gravajn servojn, kiujn ili donis, kaj kiujn ¢iutage 
nun ili donas por la militiro ée la centrafriko : kiu forgesis la admirindan vojagon 
plenumitan de komandanto Marchand, en jaro 1899, kiu. kun cento da Haiisas, 
povis tute trapasi la Afrikan Kontinenton, de Dakar gis Fashoda, kie ia politiko 
malpermesis lin bone sukcesi, malgraii sia venko, tiel granda kaj tel glora P — 
Sed revenas Senegalon kaj Dakar. —— La virinoj estas malaltkreskaj. Sed simile 
je la viroj, tute ebonnigraj ; ili vestas grandan bluan robon, ili havas dikajn lipojn, 
dispremitan nazon; la haroj krispaj kaj Smiritaj estas strange arangitaj : pli ol 
cent malgrandaj harliguj prezentas specon el frango, kiu taras strangan impreson ; 
ili portas siajn infanojn malantatie, sur la dorso, envolvitajn en Stofa peco, kiu 
pasiganta sur la maldekstra Sultro, subtenas la infanon, kiei en lJulilo. — Car Si 
havas tre gajan kaj tre malpeneman karakteron ; ciam ridas la Senegala virino, 
éiam $i kantas kaj samtempe mang@gas ¢u frukton, ¢u bombonojn. 
Ne estas grandaj konstruajoj en Dakar; mi nur rimarkis la pregejon, kiu staras 

sur vasta kaj bela placo tute Cirkatigita per kortarboj kaj mangujoj; mi ankait 
vidis la malsanulejon, la soldatejojn, la novan palacon de la franca reganto, kiun 
oni nur komencis konstrui, kelkajn firmojn kaj tre komfortan hotelon, ée kiu ni 
tre bone tagmangis, servitaj per nigraj kelneroj vivaj kaj agemaj. Fine je la 7-an 
horon vespere, ni trinkis bonegan kafon, sur la teraso de la hotela kafejo, poste 
ni revenis nian vaporsipon, kiu, je la g-an horon ree foriris al Konakty, kie, tiu-éi 
fojo mi definitive lasos gin. 
De Dakar al Konakry, la marvojago datiras du tagojn, kaj la 8-an de Majo, jela 

2-an horon tage, la vaporSipo haltis antatii la insuloj « LOS » kiuj fermas la 
gtandegan rcdon el Konakry. 
Kiam de!’ maro oni vidas la Konakryajn bordojn, oni sentas la plej bonan 

impreson. ;Tute. plantita,,kun. kelkaj logejoj inter la arboj, la lando Sajnas vastan 
_ parkon,.kies la Oceano banas.la platajn kaj neregulaja.bordojn, sur kiuj estas 
: multaj Elaspecal tropikaj kreskajoj.- 

Enlanda barko rapide veturigis min sur Ginea tero, celo de mia_yojager- be 
(Daiirigota por la dua parto). , m4 ’ 
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Supplément au journal ¢ LA ALGERA STELO » du 20 février 1995 

var LES ANNALES POLITIQUES & LITTERUIRES 
Cours d’Esperanto Esperanta Kurso 

Un fait trés important pour la dif- Fakto tre grava por la disvestigo 
fusion de l’Esperanto est!'apparition | de Esperanto estas la apero de Espe- 
dan cours d’Esperanto dans les | ranta kurso en Les Annales Po. 
Annales Politiques et Littérai- | litiques et Littéraires. |i franc) 
res, la revue francaise bien connue | revuo tre konata kaj fama pro gin 

et célébre par sa rédaction qui com- | redake'o, kiu_ consistas el la plej 

prend les auteurs les plus en vogue, | Satataj autoroj. 
Ce cours di & M. Auguste Capé- Tiu kurso, farata de Se Atigusto 

Montrosier, répandra done la langue | Capé-Montrosier, nia agema kaj ler- 
parmi les lettrés et i] importe de con- |, ta propagandisto, disvastigos Jo nian 
server Ce puissant moyen de propa- | karan lingvon inter la literaturisto) 

gande en lai fournissant de nom- | kaj ni devas konservi tiun efikegan 

breux abonnés pris parmi les Espé- | propagandilon liverante al gi mul- 

rantistes connaissantla langue fran- | tajn abonintojn tirilajn el la Espe- 

caise. rantisto} konantaj la francan lingvon. 

Une prime importante : roman du Grava abondonaco : romano de I’ 
fameux auleur Paul Bourget et di- | fama verkisto Paul Bourget kaj di- 

verses piecesde théatre,estofferteaux | versaj teatrajoj estas donataj al nova) 

nouveaux abonnés. Rappelons qu’un | sbonintoj kun la ¢apitroj jam ape- 
concours cloturera le cours d’Kspe- | rintaj de la Esperanta kurso. 
ranto, et que le lauréat du premier |  Nimemornu, fine, ke konkursofinos 

prix ira gratuitement de la frontiére | la kurson, Inter multaj premio) estos 

francaise & Boulogne-sur-Mer pour | senpaga vojago de la franca limo gis 

le Congrés International espérantiste. | Boulogne-sur-Mer por la Kongres». 
Abonnement: France 10 francs; | Jara abonkosto : Francujo 1) fers, 

Elranger 12 fr. 50. | fremdujo 12 fr 50. 
Envoi gratuit dun numéro spéci- Senpaga sendo de specimeno post 

men sur demande, 15, rue St-Geor- | afrankila pelo, 15, rue St-Georges, 
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Supplément au journal « LA ALGERA STELO » (l’Etoile Algérienne) 
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Mise au Point 
1° La 15* Commission des pétitions avait 4 examiner, non une pétition en faveur 

de I’Esperanto, qu’aucun propagandiste algérien n’avait qualité pour présenter, 

mais une lettre d’explications avec documents a l'appui, provoquée par une péti- 

tion hostile. Cette lettre ne renfermait aucune demande ; il semble donc que le 

rapporteur de la Commission aurait dvi faire observer qu'elle ne constituait pas 

une pélilion, mais un élément d'une affaire antérieurement soumise 4 la Chambre, 

destiné par suile a étre joint au dossier de la Commission saisie de la dite affaire 

et non A étre examiné séparément. 

2° Ceci posé, voici quelques-uns des arguments de honorable rapporteur, ceux 

qui peuvent intéresser les \lgériens : 

« Ilsemble que I'Esperanto ait choisi Algérie pour champ d’expérience ! » 

Ses collégues seraient sans doute surpris de cette assertion s’ils savaient que, 

dans le dossier, se trouvaient plusieurs preuves du contraire, celle-ci, par exemple, 

extraile d'un rapport édité par le T. C. F. et élabli par la Commission d’enquete 

du groupe espérantiste de Lyon, comprenant dans son sein des hommes comme : 

MM. Clédat, doyen de la Facult* des Lettres de I'l niversité de Lyon; D* Dor ; 

Ferrouillat, directeur du Lyon Républicain ; Legouis, professeur de langue et de 
littérature anglaise & l'Université de Lyon; Soulier, professeur a la Faculté de 

Médecine de Lyon; Offret, professeur 4 la Faculté des Sciences de Lyon, rap- 

porteur : 

« L’Esperanto est actuellement diffusé dans la majeure par- 
tie des pays de langue européenne. 

Sa principale région de diffusion est évidemment l’Europe, mais l’Esperanto 

s'est légérement diffusé également dans les autres parties du monde, et nous avons 
recu des réponses de 42 pays différents appartenant 4 l'Europe, l’Asie, l'Afrique, 
l’Amérique et l’Océanie. 
En ce qui concerne l'Europe, notre groupe a recu des lettres d’espérantistes 

étrangers parlant 19 langues diflérentes, correspondant aux 25 pays étrangers sui- 
vants : 

1° Allemagne, Autriche et Suisse allemande ; 2’ Angleterre (Ecosse et Irlande) ; 
3° Belgique et Suisse francaise ; 4° Belgique flamande ; 5° Bulgarie ; 6° Bohéme ; 
7° Danemark, Islande, Norvége ; 8° Esthonie ; 9° Espagne avec les Canaries ; 10° 
Finlande ; 11° Hollande : 12° Hongrie ; 13’ Italie avec la Sicile ; 14° Moravie ; 15° 
Pologne ; 16° Portugal ; 17° Russie ; 18° Suéde ; 19° Turquie. 

Seuls en Europe quelques petits Etats des Balkans semblent ne point renfermer 
d’espérantistes. Il est vrai qu’ils ont d’autres distractions pour le moment. 

En Asie, V'Esperanto s'est étendu jusqu’éa I’'Inde anglaise, !’Indo-Chine et le 
Japon d’une part, ct, d’autre part, jusqu’aux confins de l’Asie Russe aussi bien du 
coté du Pacifique et de la Chine que du coté du Turkestan et de la Transcaucasie, 
voire méme en Perse. 
En Afrique, nous avons recu des réponses de l’Algérie, de la Tunisie, de la 

Guinée et du Transvaal, 
En Amérique, nous avons trouvé des correspondants aux Etats-Unis et au Ca- 

nada pour l’Amérique du Nord, et au Brésil, au Chili, au Pérou et dans ’Lruguay 
pour l’Amérique du Sud. ; 

Enfin, il n’est point jusqu’en Océanie ou nous n’ayons rencontré des espéran- 
listes. Des réponses nous sont parvenues des Indes Néerlandaises, des iles Philippi- 
nes et de la Nouvelle-Calédonie. 

Ajoutons que des correspondants anglais nous ont affirmé avoir également des 
correspondants a Shanghai et 4 la Cote-d’Or en Afrique, mais, personnellement, 
nous n’avons point recu de lettres de ce pays. » 

Cette derniére phrase montre avec quelle conscience a été établile rapport d’ou 
cet exposé est extrait et dans lequel la Commission n’affirme que ce qu'elle a per- 

sonnellement controlé. a‘ 

————
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Ceci explique l'effet considérable qu'il a produit au Congrés de l' Association 

francaise pour lavancemert des sciences de 1904 auquel il était destiné. 
Nous livrons ce rapprochement aux appréciations du lecteur impartial. 

3° Suivent des considérations fort justes sur la nécessité d’assurer le triomphe du 
francais en Algérie. Nous sommes tout-i-fait d’accord avec elles; et il faut encore 

que le rapporteur ait bien mal lu la présentation faite de I'Esperanto « non pas 

idiome universel cherchant a détréner les langues naturelles, mais instrument 

auxiliaire précieux se développant i colé des langues nationales qu'il favorisera, bien 

loin de les ruiner comme certains affectent de le croire ». 

Croit-on que, autrement, l’Esperanto aurait avec lui les hommes éminents de 

tous pays qu'il a su grouper parmi ses approbateurs et ses partisans. 

Et peut-on prétendre sérieusement que, en Algérie, I'Esperanto verra venir a lui 

les gens qui, fixés sur le sol arrosé de notre sang, fécondé de notre sueur, n’ont 

pas éprouvé le besoin d’apprendre notre langue!! Ceux-la, nous parlons des 

Européens, ont sans doute un besoin encore moindre d’entrer en relation avec des 

Etrangers qu’avec des Frangais d’ Algérie, et les craintes émises de les voir directe- 

ment adhérer a l’Esperanto ont leur fondement, certes, moins sérieux que la base 

sur laquelle reposent nos espérances 

Quant aux Arabes nous avons dans nos archives copie d’une lettre par laquelle 

notre Groupe, consulté sur ce point, réprouvait absolument l’élabo ation projetée 

par un ami de Tunis, d’un manuel Esperanto-Arabe. 

Une telle ceuvre, disions-nous, serail inutile ; contraire aux interéts de la langue 

francaise (c’est celle-ci qui devra servir d’intermédiaire aux quelques Arabes qui 

pressés par le besoin ou par la curiosité d’esprits supérieurs désireraient se docu- 

menter sur I’Esperanto); dangereuse enfin (en donnant une arme facile 4 nos 

contradicteurs). 

Notre action sur ce point, se montrait ce qu'elle a toujours été: pratique et pru- 

dente. Et, nous pouvons le dire avec quelque fierté, c’est A cela qu'elle a du 

son succes, 

4° Le rapporteur traite « d’éphémere » ce « nouvel essai » d’Esperanto. Tou- 

jours le méme examen superficiel de la question. Est-il si éphémére ce nouvel essai 

qui a déja dix-huit ans d existence et se poursuit a la satisfaction de tous ceux qui 

veulent bien y prendre part et qui s’étend avec une rapidité sans cesse croissante ! 

Nous ne terminerons pas ces lignes sans signaler la conclusion du rapport : 

« Sans vouloir décourager aucune initiative, la majorité de la Commission ne 

saurait prendre au sérieux le nouvel essai de la langue internationale et propose de 

passer 4 l’ordre du jour. » 

Il est manifeste, d’aprés ce libellé, que la minorité en faveur de l’Esperanto 

était assez imposante pour que la conclusion ait été si modérée apres les déve- 

loppements oratoires du rapporteur. 

C’est 14 une précieuse indication et la certitude que, au Parlement comme dans 

tous les autres milieux intelligents, l’Esperanto a des partisans L’Algérie en sait 

d’ailleurs quelque chose. 

Rien donc en tout ceci ne saurait nous distraire du but poursuivi. Réjouissons- 

nous méme du coup de fouet « qui remel dans les traits ». 

Voyez ce laboureur qui défonce ce champ, hier encore en friches: Parfois une 

pierre, des racines, les vestiges d'une civilisation disparue (cela arrive souvent dans 

ce pays ou l’humus recouvre des villes anciennes) arrétent le soc de la charrue. 

Il faut batailler un peu, mais ensuite, la marche reprend, le défoncement n’en 

est que plus profond, meilleur, prometteur de plus abondantes moissons. 

Ainsi nous allons, labourant le champ del’ignorance et du préjugé, et nous de- 

vons sans cesse tirer ou guider la charrue, qui vient justement de se heurter au 

vieux vestige du latin. 

Remercions ceux qui, de temps en temps, nous donnent le coup d’aiguillon ; 

et, remplis d’une nouvelle ardeur, allons courageusement de Il’avant. ; 

Le Comité du Groupe espérantiste d’Alger. 


